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1. to die for a drink-ўзбек  тилидаги (бирор  нарса  учун)“улиб  турмок” иборасига  мос  

келади, яъни  огзаки  нуткда (узинг  хам  ўлиб  турган  экансанда)  деган  иборага  тўғри  келади.   

2. to die down- кучини  йўқотмок,  to lose strength- кучдан  қолмоқ, become  faint-  хушини  

йўқотмоқ 

3. to die away- кучсизланмоқ, become less strong- хира тортмок, less loud- шаштидан  

қайтмоқ 

4. to die off, to die one by one- бирма-бир  кириб  кетмок. 
ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 
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3. Р. Расулов “Ўзбек тилидаги ҳолат феъллари ва уларнинг облигатор валентликлари”  

 

УЎК 808.3 

САДРИДДИН АЙНИЙ АСАРЛАРИДАГИ  АРАБЧА ТОПОНИМЛАР 

Р. Х. Жумаев, катта ўқитувчи, БухДПИ, Бухоро  

 

Аннотация. Ушбу мақолада Садриддин Айний асарларидаги арабча топонимлар 

уларнинг тарихи, гурўҳларга бўлиниши, келиб чиқиши ва аҳамияти илмий-назарий таҳлил 

қилинган.  

Калит сўзлар: топоним, комоним, некроним, ойкодоним, Муҳаммадий, Қурбон, Шариф, 

Расул, Усмон, араб,  кўкалтош ва ҳоказо.  

Аннотация. В данной статье научно и теоретически анализируются арабские 

топонимы в произведениях Садриддина Айни, их история, деление на группы, происхождение 

и значение.  

Ключевые слова: топоним, комоним, некроним, ойкодоним, Мухаммади, Курбан, 

Шариф, Расул, Усман, Араб, Кукалташ  и другие.  

Abstract. This article scientifically and theoretically analyzes Arabic toponyms in the works of 

Sadriddin Aini, their history, division into groups, origin and meaning.  

Key words: toponym, comonym, necronym, oikodonim, Muhammadi, Kurban, Sharif, Rasul, 

Usman, Arab, Kukaltash and others.  

 

Садриддин Айний ижоди топонимикасида араб тилидаги топонимлар алоҳида ўрин 

тутади. Арабча номларнинг пайдо бўлиши VI—VII-асрларда Моварауннаҳр ва Арабистонга 

туташ ерларнинг босиб олиниши билан боғлиқ. Ўрта Осиёнинг босиб олиш 631-йилда 

бошланиб, 892-йилгача давом этган. Босқиннинг дастлабки 200 йилида кўплаб арабча сўзлар 

маҳаллий халқлар лексиконига кириб борди. Ислом динининг барча диний китоблари араб 

тилида бўлгани ва таржимаси тақиқлангани учунгина улар араб тилини ўрганишга мажбур 

бўлди. Намозлар араб тилида ўқилди. Худди шу тилда илмий асарлар, шеърлар яратила 

бошланди. Аниқ пасайиш ва оқим билан бу тенденция XIX асрнинг охиригача давом этди.  

Ҳатто маҳаллий аҳолининг шахсий уйларида араб амалдорлари ва аскарлар жойлашди. Бу 

ҳақда Б. Г. Ғофуров шундай ёзади: «Айрим шаҳарлар — Марв, Самарқанд, Бухоро ва бошқада 

араб гарнизонларига  маҳаллий аҳоли  ҳар бир уйнинг ярмини бўшатиб берди».  Буларнинг 

барчаси Ўрта Осиё аҳолиси лексикасига арабча сўзларнинг кириб келишига, уларнинг кенг 

қўлланилишига хизмат қилди.  

Шуни таъкидлаш керакки, араб, ўзбек ва бошқа топонимлар таркибига турли 

компонентлар сифатида турли тожикча лексемалар, айниқса, кўрсаткич атамалар киради. 

Лекин биз бу топонимларнинг у ёки бу тилга алоқадор энг муҳим таркибий қисмларини кўриб 

чиқамиз. Араб тилидан келиб чиққан топонимларни икки гуруҳга бўлиш мумкин: 1) 

Арабистоннинг ўзида пайдо бўлган ва қўлланиладиган топонимлар 2) араб дунёсидан 

ташқарида пайдо бўлган топонимлар, яъни чет тили муҳитида.  

С.Айний асарларида қуйидаги арабча антропотопонимлар қайд этилган: 

Деҳаи Маҳмадбоқӣ. Бу ном сўзлашув вариантида берилган. Тўғри вариант 

Муҳаммадбоқий яъни Муҳаммад пайғамбар номидан келиб чиққан хос исм ва боқӣ сўзидан 
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- "абадий" яъни "абадий Муҳаммад". Бухоро вилоятидаги комоним. Тўғри исм сўз 

бирикмаларида ҳам учрайди, яъни деглютинатсияда Муҳаммад боқӣ. 

Деҳаи Сайидато.  Комоним деҳа – (қишлоқ) + и, саййид (эркак исми) "бахтли, хайрли" 

ва ато "эҳсон қилувчи" компонентларидан иборат. 

Айтилган сўз ҳақида  О.Ғофуров шундай хулосага келади: "Дар гузашта номҳои 

мураккаб бо Саид бисёр буданд... Ҳамин чиз моро ба он водор мекунад, ки калимаи саидро 

исми хос не, балки лақаб шуморем. Ба араби ин гуна калимаҳо аз калимаи арабии сайид сар 

мешуданд, ки маънояш "бузург", "мехтар", "касе, ки аз авлоди Муҳаммад пайғамбар бошад", 

аст" [1, 54 б]. 

Ушбу гипотезани қўллаб-қувватлаб, шуни қўшамизки, ҳозир кўп ҳолларда айтилган сўз 

антропоним сифатида тушунилади. Деҳаи Сайидато Бухоро вилоятида жойлашган. 

Мадрасаи Кӯкалтош. С.Айнийнинг ўзи ушбу ойконимнинг қурилиш даври ва 

ташаббускори ҳақида маълумот беради: "Мадрасаи Кўкалтош яке аз калонтарин мадрасаҳои 

Бухорост,ки бародари ширхори Абдуллохони Шайбони - Қӯлбобо - кўкалтош дар вақтҳои дар 

Ҳирот ҳукумат доштанаш соли 986 ҳиҷрӣ (1578 милоди) бино кардааст" [2, 466 б].  

Бухороликлар янги масжидни кўриб ҳайратда қолишди ва бутун Бухорода фақат Кўге 

тақводор киши бўлиб чиққанлиги сабабли бу масжид Кўге-Кўгетош номи билан аталиб, вақт 

ўтиши билан Кўкалтош, биноси маъносида қайта тикланди.  [3, 195 б]. 

Мадрасаи Рашид. Ойкодоним Бухорода жойлашган бўлиб “Рашид мадрасаси” деган 

маънони билдиради.  Бу ҳақда О.Ғофуров хабар беради. "Номи Рашид тақрибан баъди асри ХI 

милоди пайдо шудааст ва маънои "донандаи роҳи дуруст ва ё сарвар"-ро дорад" [4, 113 б].  

Мадрасаи Мулло Муҳаммадшариф. Ойконим Бухорода жойлашган. У мадраса атама-

кўрсаткичи + ва мулло – дин арбоблари ёки мадрасани ўқиб, битирганларнинг унвонидан 

иборат. У саводли кишиларга мурожаат сифатида ҳам ишлатилади. Учинчи компонент икки 

эпоним Муҳаммад  (пайғамбар) ва шариф сўзидан иборат - бу сўз ҳам алоҳида антропоним 

сифатида қўлланилади ва "олижаноб, улуғвор" деган маънони англатади. Бутун исм “Мулла 

Муҳаммадшариф мадрасаси” деган маънони англатади. 

Мадрасаи Ҳожи Зоҳид. Ойконим мадраса кўрсаткич атамаси ва Маккага, шунингдек 

Мадинага саёҳат қилган ҳожи унвонининг таркибий қисмларидан иборат. Алоҳида-алоҳида, у 

тегишли ном сифатида ишлатилади. Зоҳид эркак исми "заҳид, зоҳид" деган маънони 

англатади. Ёзувчи бу бино ҳақида шундай ёзади: "Дар соли 1896 дар Бухоро, дар гузари Сари 

Пули Равғангарон Ҳоҷи Зоҳид ном як бой мадрасачае бино кард" [5, 269 б]. Бу мадрасани 

Ҳожи Зоҳид қурдиргани учун унинг номи билан аталган. Айрим маълумотларга кўра, унинг 

фарзандлари, меросхўрлари бўлмаган ва мадраса ташкил этиб, ўз номини абадийлаштирган. 

Мазори Баҳоваддин. Бу ҳам некронимдир. Баҳоваддин шу ерга дафн этилган. 

С.Айнийнинг фикрича: "Баҳоваддин-сардори сулуки нақшбандия ҳисоб мешавад, ки дар соли 

1381 вафот кардааст" [6, 347 б]. Бу некроним ҳақида О.А.Сухарева батафсилроқ маълумот 

беради: «Ўзининг машҳурлиги билан биринчи ўринни шаҳар ташқарисида жойлашган ушбу 

мозор эгаллаган, мазор шаҳардан 10 км шимоли-шарқда, ўз номини олган Мозор дарвозаси 

ортида жойлашган (Дарвозаи мазори шариф). Шаҳардан ташқарида жойлашган бу мозор 

Бухоронинг бош зиёратгоҳи ҳисобланиб, авлиёнинг ўзи унинг ҳомийси бўлган. Темур 

замондоши Хўжа Баҳоваддин Нақшбанд мозори унинг шуҳратини ёйган бўлса керак. Авлиё 

вафотидан кўп йиллар ўтиб,  ХV аср охирида  “Мулло-зода китоби”да ёзилган ҳали тилга 

олинмагани, шаҳар ташқарисида жойлашган бошқа мозорлар мисол учун Файзобод, ушбу 

асарда тасвирланган  [7, 76 б]. 

Хонақоҳи Хўжадавлат. Хонақоҳ “дарвешлар маскани; намоз ўқиш хонаси, 

ибодатхона” атамаси кўрсаткичи ҳам некронимга ишора қилади. Денотат аввалгилари каби 

Бухорода жойлашган. Хўжадавлат икки сўздан ташкил топган антропонимдир.  - “хўжа, 

хўжайин” унвони ва давлат кўпмаъноли сўз бўлиб, маъносини билдиради: 1) давлат, куч; 2) 

бойлик, куч, кўчма маънода “яхши, бахт; 3) эркак исми. Бу типдаги топонимларни кўрсаткич 

атамаларсиз аниқлаб бўлмайди. Масалан, бунда хонақоҳ кўрсаткич термини бўлмаса, от фақат 
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антропоним бўлиб, хўжа компонентисиз эса умумий от сифатида тушунилади. 

Топонимларнинг бундай турларини аниқлашда термин-кўрсаткичнинг ўрни катта. 

Деҳаи Тавоис. Ҳозиргача Бухоро вилоятидаги Зарафшон дарёси бўйидаги қишлоқ шу 

ном билан машҳур. Муҳаммад Наршахий бу белги ҳақида шундай дейди: "Тавоиса бошқа 

қишлоқ. Илгари Аркуд деб аталган (Ёқут Ардуд — Кермине яқинидаги қишлоқ, Бухорога йўл 

бўйида). Бу қишлоқда дабдабали яшаган бойлар бўлган. ҳашамат белгиларидан бири ҳар бир 

уй эгаси 1-2 товусни уйда сақлаши эди.  

Араблар илгари товусларни кўрмаган, бу қишлоқда бундай қушнинг кўплигини кўриб,  

қишлоқни "зат-и-тавоис", яъни. "товус кўп бўлган жой" деб номлаган. Тез орада қишлоқнинг 

аввалги номи унутилиб, “Зат-и” сўзидан воз кечилиб, қишлоқ Тавоис деб атала бошлаган. 

Машҳад. В. В. Бартолднинг ёзишича, “Шарқда Нишопурдан Тус шаҳри бўлиб, унга яқин 

жойда, 818-йилда вафот этган шиа имоми қабри атрофида Машҳад пайдо бўлган, ҳозирги 

куннинг асосий шаҳри. Хуросон. Собиқ Тус ҳозир Машҳад таркибига киради.  

Ироқи Ажам. Ойконим икки аппелативдан иборат: ироқ “қирғоқ”; "ён", Дажла ва Фурот 

ўртасида жойлашган, яъни Месопотамияда ва ажам "форслар", яъни Ироқи Ажам "форслар 

мамлакати". Шуни қўшимча қилиш керакки, форслар мамлакатини форсларнинг ўзи эмас, 

балки араблар Ажам деб аташган, улар дастлаб араб бўлмаганларни Ажам деб атаган. Улар бу 

мамлакатни қўлга киритганларида, янги қўлга киритилган ерларни фарқлаш учун форслар 

диёри деб аташган, яъни Ироқи Ажам. Вақт ўтиши билан форсларнинг ўзи ҳам ўз 

мамлакатлари ва халқларини кўрсатиш учун ушбу ўзига хос ифодадан фойдалана бошлаган. 

Энди бу сўз ишлатилади ва "қадимги/қадимги одамлар" ни билдиради. Илмий ва адабий 

асарлар, жумладан А. Турсуновнинг монографияси ("Эҳёи Ажам", 1984) бўлиб, ундаги 

сарлавҳаларда Ажам сўзи ишлатилган.  Арабча Ажам сўзи ҳам ўрмон; араб бўлмаган халқлар; 

Форс-тожикзабон халқлар” деган маънони билдиради. 

Хулоса қилиб айтганда, Садриддин Айний асарларида Ўрта Осиёдаги арабча жой 

номлари ва уларнинг келиб чиқиши, тарихи, асарларидаги қаҳрамонларнинг шу жой номлари 

билан боғлиқ воқиа ҳодисалар ҳақида фикр-мулоҳаза юритилган. 
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ПЕРЕХОДНОСТЬ В СИСТЕМЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ: ПАРТИКУЛЯЦИЯ 

Ф.Р. Жумаева, доц., Навоийский государственный педагогический институт, Навоий 

 

Аннотация. Ушбу мақолада транспозициянинг кам учрайдиган тури: партикуляция 

кўрилган. Мустақил ва ёрдамчи сўз туркумларининг  юклама сўз туркумига кўчиши таҳлил 

қилинган. 

Калит сўзлар: юклама, транспозиция, партикуляция, ўтиш, сўз туркуми, мустақил сўз 

туркуми, ёрдамчи сўз туркуми, транспозит. 

Аннотация. В данной статье рассмотрен один из малопродуктивных типов 

транспозиции: партикуляция. Анализирован переход знаменательных и служебных частей 

речи в разряд частиц.  

Ключевые слова: частица, транспозиция, партикуляция, переход, часть речи, 

знаменательная часть речи, служебная часть речи, транспозит. 

Abstract. This article considers one of the unproductive types of transposition: particulation. 

The transition of significant and auxiliary parts of speech to the category of particles is analyzed. 


